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(Översättning)

UNIDROIT Convention on Stolen or Il-
legally Exported Cultural Objects 	  
(Rome, 24 June 1995)

THE STATES PARTIES TO THIS CON-
VENTION, 

ASSEMBLED in Rome at the invitation of 
the Government of the Italian Republic from 7 
to 24 June 1995 for a Diplomatic Conference 
for the adoption of the draft Unidroit Conven-
tion on the International Return of Stolen or 
Illegally Exported Cultural Objects, 

CONVINCED of the fundamental impor-
tance of the protection of cultural heritage and 
of cultural exchanges for promoting under-
standing between peoples, and the dissemina-
tion of culture for the well-being of humanity 
and the progress of civilisation, 

DEEPLY CONCERNED by the illicit trade 
in cultural objects and the irreparable damage 
frequently caused by it, both to these objects 
themselves and to the cultural heritage of na-
tional, tribal, indigenous or other communities, 
and also to the heritage of all peoples, and in 
particular by the pillage of archaeological sites 
and the resulting loss of irreplaceable archaeo-
logical, historical and scientific information, 

DETERMINED to contribute effectively to 
the fight against illicit trade in cultural objects 
by taking the important step of establishing 
common, minimal legal rules for the restitution 
and return of cultural objects between Con-
tracting States, with the objective of improving 
the preservation and protection of the cultural 
heritage in the interest of all, 

EMPHASISING that this Convention is 
intended to facilitate the restitution and return 
of cultural objects, and that the provision of 
any remedies, such as compensation, needed 
to effect restitution and return in some States, 
does not imply that such remedies should be 
adopted in other States, 

AFFIRMING that the adoption of the provi-
sions of this Convention for the future in no 

Convention d’UNIDROIT sur les biens 
culturels volés ou illicitement exportés 
(Rome, 24 juin 1995)

LES ETATS PARTIES A LA PRESENTE 
CONVENTION,

REUNIS à Rome à l’invitation du Gouver-
nement de la République italienne du 7 au 24 
juin 1995 pour une Conférence diplomatique 
pour l’adoption du projet de Convention 
d’Unidroit sur le retour international des biens 
culturels volés ou illicitement exportés,

CONVAINCUS de l’importance fondamen-
tale de la protection du patrimoine culturel 
et des échanges culturels pour promouvoir la 
compréhension entre les peuples, et de la diffu-
sion de la culture pour le bien-être de l’huma-
nité et le progrès de la civilisation,

PROFONDEMENT PRE-OCCUPES par 
le trafic illicite des biens culturels et les 
dommages irréparables qui en sont souvent 
la conséquence, pour ces biens eux-mêmes 
comme pour le patrimoine culturel des com-
munautés nationales, tribales, autochtones 
ou autres et pour le patrimoine commun de 
tous les peuples, et déplorant en particulier 
le pillage de sites archéologiques et la perte 
d’irremplaçables informations archéologiques, 
historiques et scientifiques qui en résulte,

DETERMINES à contribuer efficacement à 
la lutte contre le trafic illicite des biens cultu-
rels en établissant un corps minimum de règles 
juridiques communes aux fins de restitution 
et de retour des biens culturels entre les Etats 
contractants, dans le but de favoriser la préser-
vation et la protection du patrimoine culturel 
dans l’intérêt de tous,

SOULIGNANT que la présente Convention 
a pour objectif de faciliter la restitution et le 
retour des biens culturels, et que la mise en 
place dans certains Etats de mécanismes, tels 
que l’indemnisation, nécessaires pour assurer 
la restitution ou le retour, n’implique pas que 
de telles mesures devraient être adoptées dans 
d’autres Etats,

AFFIRMANT que l’adoption des disposi-
tions de la présente Convention pour l’avenir 
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Unidroit-konventionen om kulturföre-
mål som stulits eller förts ut olagligt 	  
(Rom den 24 juni 1995)

Konventionsstaterna,

som SAMLADES på inbjudan av Republi-
ken Italiens regering till en diplomatkonferens 
i Rom den 7–24 juni 1995 för att anta utkastet 
till Unidroit-konventionen om internationellt 
återlämnande av kulturföremål som stulits eller 
förts ut olagligt,

som ÄR ÖVERTYGADE om att skydd av 
kulturarvet och kulturutbyten är av grundläg-
gande betydelse för att fördjupa förståelsen 
mellan folken och att spridning av kultur är av 
grundläggande betydelse för mänsklighetens 
välbefinnande och civilisationens utveckling,

som ÄR DJUPT OROADE över den olag-
liga handeln med kulturföremål och de oer-
sättliga skador som denna ofta orsakar såväl 
på själva kulturföremålen som på olika staters, 
stammars, ursprungsbefolkningars eller andra 
samhällens kulturarv och på hela mänsklig-
hetens gemensamma arv, och som är särskilt 
oroade över plundringen av fornlämningar och 
den oersättliga förlust av arkeologisk, histo-
risk och vetenskaplig information som detta 
innebär,

som ÄR FAST BESLUTNA att effektivt 
främja kampen mot den olagliga handeln med 
kulturföremål genom att ta det viktiga steget 
att införa gemensamma rättsliga minimiregler 
för återlämnande av kulturföremål mellan 
konventionsstaterna i syfte att i allas intresse 
bevara och skydda kulturarvet,

som BETONAR att syftet med denna 
konvention är att underlätta återlämnande 
av kulturföremål och att införandet av vissa 
ordningar, såsom ersättning, som i vissa stater 
är nödvändiga för att kunna verkställa ett åter-
lämnande inte betyder att ett sådant åtagande 
behöver göras av andra stater,

som BEKRÄFTAR att antagandet av be-
stämmelserna i denna konvention inte under 
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way confers any approval or legitimacy upon 
illegal transactions of whatever kind which 
may have taken place before the entry into 
force of the Convention, 

CONSCIOUS that this Convention will not 
by itself provide a solution to the problems 
raised by illicit trade, but that it initiates a pro-
cess that will enhance international cultural co-
operation and maintain a proper role for legal 
trading and inter-State agreements for cultural 
exchanges, 

ACKNOWLEDGING that implementation 
of this Convention should be accompanied by 
other effective measures for protecting cultural 
objects, such as the development and use of 
registers, the physical protection of archaeo-
logical sites and technical co-operation, 

RECOGNISING the work of various bodies 
to protect cultural property, particularly the 
1970 UNESCO Convention on illicit traffic 
and the development of codes of conduct in the 
private sector, 

HAVE AGREED as follows:

CHAPTER I – SCOPE OF APPLICATION 
AND DEFINITION
Article 1

This Convention applies to claims of an in-
ternational character for:

(a) the restitution of stolen cultural objects; 
(b) the return of cultural objects removed 

from the territory of a Contracting State con-
trary to its law regulating the export of cultural 
objects for the purpose of protecting its cultural 
heritage (hereinafter “illegally exported cul-
tural objects”). 

Article 2
For the purposes of this Convention, cultural 

objects are those which, on religious or secular 
grounds, are of importance for archaeology, 
prehistory, history, literature, art or science and 
belong to one of the categories listed in the An-
nex to this Convention. 

ne constitue en aucune façon une approbation 
ou une légitimation de tout trafic illicite inter-
venu avant son entrée en vigueur,

CONSCIENTS DU FAIT que la présente 
Convention n’apportera pas à elle seule une 
solution aux problèmes posés par le trafic 
illicite, mais qu’elle amorce un processus 
visant à renforcer la coopération culturelle 
internationale et à maintenir une juste place au 
commerce licite et aux accords inter-étatiques 
dans les échanges culturels,

RECONNAISSANT que la mise en oeuvre 
de la présente Convention devrait s’accom-
pagner d’autres mesures efficaces en faveur 
de la protection des biens culturels, telles que 
l’élaboration et l’utilisation de registres, la pro-
tection matérielle des sites archéologiques et la 
coopération technique,

RENDANT hommage à l’action accomplie 
par différents organismes pour protéger les 
biens culturels, en particulier la Convention de 
l’UNESCO de 1970 relative au trafic illicite 
et l’élaboration de codes de conduite dans le 
secteur privé,

ONT ADOPTE les dispositions suivantes:

CHAPITRE I – CHAMP D’APPLICA-
TION ET DEFINITION
Article premier

La présente Convention s’applique aux 
demandes à caractère international:

a) de restitution de biens culturels volés;
b) de retour de biens culturels déplacés du 

territoire d’un Etat contractant en violation de 
son droit réglementant l’exportation de biens 
culturels en vue de protéger son patrimoine 
culturel (ci-après dénommés “biens culturels 
illicitement exportés”).

Article 2
Par biens culturels, au sens de la présente 

Convention, on entend les biens qui, à titre 
religieux ou profane, revêtent une importance 
pour l’archéologie, la préhistoire, l’histoire, 
la littérature, l’art ou la science et qui appar-
tiennent à l’une des catégories énumérées dans 
l’annexe à la présente Convention.
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några omständigheter innebär att olagliga 
handlingar som har ägt rum före konventionens 
ikraftträdande i framtiden kommer att godtas 
eller legitimeras,

som ÄR MEDVETNA om att denna kon-
vention inte i sig löser de problem som den 
olagliga handeln orsakar, men att den inleder 
en process som kommer att stärka det interna-
tionella kultursamarbetet och upprätthålla den 
lagliga handeln och de mellanstatliga avtal om 
kulturutbyten som staterna har ingått,

som INSER att genomförandet av denna 
konvention bör åtföljas av andra effektiva 
åtgärder till skydd för kulturföremål, såsom 
utveckling och användning av register, fysiskt 
skydd av fornlämningar och tekniskt samar-
bete,

som ERKÄNNER det arbete som olika 
organ har utfört för att skydda kulturföremål, 
i synnerhet 1970 års Unescokonvention om 
olovlig handel och de uppförandekoder som 
har utvecklats inom den privata sektorn,

HAR KOMMIT ÖVERENS om följande.

KAPITEL I – TILLÄMPNINGSOMRÅDE 
OCH DEFINITIONER
Artikel 1

Denna konvention är tillämplig på anspråk 
av internationell karaktär som gäller

a) återlämnande av stulna kulturföremål,
b) återlämnande av kulturföremål som har 

förts ut från en konventionsstats territorium i 
strid med denna stats lagstiftning om utförsel 
av kulturföremål som har till syfte att skydda 
statens kulturarv (nedan kallade kulturföremål 
som förts ut olagligt).

Artikel 2
I denna konvention avses med kulturföremål 

sådana föremål som av religiösa eller profana 
skäl är av betydelse för arkeologin, förhisto-
rien, historien, litteraturen, konsten eller ve-
tenskapen och som kan hänföras till någon av 
de kategorier som anges i bilagan till denna 
konvention.
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CHAPTER II – RESTITUTION OF STO-
LEN CULTURAL OBJECTS
Article 3

(1) The possessor of a cultural object which 
has been stolen shall return it. 

(2) For the purposes of this Convention, 
a cultural object which has been unlawfully 
excavated or lawfully excavated but unlaw-
fully retained shall be considered stolen, when 
consistent with the law of the State where the 
excavation took place. 

(3) Any claim for restitution shall be brought 
within a period of three years from the time 
when the claimant knew the location of the 
cultural object and the identity of its possessor, 
and in any case within a period of fifty years 
from the time of the theft. 

(4) However, a claim for restitution of a 
cultural object forming an integral part of an 
identified monument or archaeological site, or 
belonging to a public collection, shall not be 
subject to time limitations other than a period 
of three years from the time when the claimant 
knew the location of the cultural object and the 
identity of its possessor. 

(5) Notwithstanding the provisions of the 
preceding paragraph, any Contracting State 
may declare that a claim is subject to a time 
limitation of 75 years or such longer period as 
is provided in its law. A claim made in another 
Contracting State for restitution of a cultural 
object displaced from a monument, archaeo-
logical site or public collection in a Contract-
ing State making such a declaration shall also 
be subject to that time limitation. 

(6) A declaration referred to in the preced-
ing paragraph shall be made at the time of 
signature, ratification, acceptance, approval or 
accession. 

(7) For the purposes of this Convention, 
a “public collection”, consists of a group of 
inventoried or otherwise identified cultural 
objects owned by: 

(a) a Contracting State 
(b) a regional or local authority of a Con-

tracting State; 
(c) a religious institution in a Contracting 

State; or 

CHAPITRE II – RESTITUTION DES 
BIENS CULTURELS VOLES
Article 3

1) Le possesseur d’un bien culturel volé doit 
le restituer.

2) Au sens de la présente Convention un 
bien culturel issu de fouilles illicites ou licite-
ment issu de fouilles mais illicitement retenu 
est considéré comme volé si cela est compa-
tible avec le droit de l’Etat où lesdites fouilles 
ont eu lieu.

3) Toute demande de restitution doit être 
introduite dans un délai de trois ans à compter 
du moment où le demandeur a connu l’endroit 
où se trouvait le bien culturel et l’identité du 
possesseur et, dans tous les cas, dans un délai 
de cinquante ans à compter du moment du vol.   

4) Toutefois, une action en restitution d’un 
bien culturel faisant partie intégrante d’un 
monument ou d’un site archéologique identi-
fiés ou faisant partie d’une collection publique, 
n’est soumise à aucun délai de prescription 
autre que le délai de trois ans à compter du 
moment où le demandeur a connu l’endroit 
où se trouvait le bien culturel et l’identité du 
possesseur.

5) Nonobstant les dispositions du para-
graphe précédent, tout Etat contractant peut 
déclarer qu’une action se prescrit dans un délai 
de 75 ans ou dans un délai plus long prévu par 
son droit. Une action, intentée dans un autre 
Etat contractant, en restitution d’un bien cultu-
rel déplacé d’un monument, d’un site archéolo-
gique ou d’une collection publique situé dans 
un Etat contractant qui fait une telle déclara-
tion, se prescrit également dans le même délai.

6) La déclaration visée au paragraphe précé-
dent est faite au moment de la signature, de la 
ratification, de l’acceptation, de l’approbation 
ou de l’adhésion.

7) Par “collection publique”, au sens de la 
présente Convention, on entend tout ensemble 
de biens culturels inventoriés ou autrement 
identifiés appartenant à:

a) un Etat contractant;
b) une collectivité régionale ou locale d’un 

Etat contractant;
c) une institution religieuse située dans un 

Etat contractant; ou
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KAPITEL II – ÅTERLÄMNANDE AV 
STULNA KULTURFÖREMÅL
Artikel 3

1. Den som innehar ett stulet kulturföremål 
ska återlämna det.

2. Ett kulturföremål som grävts ut olagligt 
eller som grävts ut lagligt men olagligen behål-
lits anses i denna konvention som stulet, om 
detta är förenligt med lagstiftningen i den stat 
där utgrävningen ägde rum.

3. En begäran om återlämnande ska fram-
ställas inom tre år från det att den som fram-
ställer begäran har fått kännedom om var 
kulturföremålet finns och om vem som innehar 
det, och under alla omständigheter inom 50 år 
från tidpunkten för stölden.

4. En begäran om återlämnande som avser 
ett kulturföremål som är en del av ett monu-
ment eller en fornlämning eller som tillhör en 
offentlig samling, får emellertid inte omfattas 
av andra tidsfrister än en tidsfrist om tre år från 
det att den som framställer begäran har fått 
kännedom om var föremålet finns och om vem 
som innehar det.

5. Trots bestämmelserna i föregående punkt 
får en konventionsstat förklara att en begäran 
om återlämnande ska omfattas av en tidsfrist 
som är 75 år eller längre, i enlighet med sin 
lagstiftning. Denna tidsfrist ska även gälla en 
begäran om återlämnande som framställs i en 
annan konventionsstat och som hänför sig till 
ett kulturföremål som har avlägsnats från ett 
monument, en fornlämning eller en offentlig 
samling i en konventionsstat som har avgett en 
sådan förklaring.

6. En sådan förklaring som avses i föregå-
ende punkt ska göras vid tidpunkten för un-
dertecknandet, ratificeringen, antagandet eller 
anslutningen.

7. I denna konvention avses med offentlig 
samling en samling inventerade eller på annat 
sätt identifierade kulturföremål som ägs av

a) en konventionsstat,
b) en regional eller lokal myndighet i en 

konventionsstat,
c) en religiös institution i en konventions-

stat, eller
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(d) an institution that is established for an es-
sentially cultural, educational or scientific pur-
pose in a Contracting State and is recognised in 
that State as serving the public interest. 

(8) In addition, a claim for restitution of 
a sacred or communally important cultural 
object belonging to and used by a tribal or 
indigenous community in a Contracting State 
as part of that community's traditional or ritual 
use, shall be subject to the time limitation ap-
plicable to public collections. 

Article 4
(1) The possessor of a stolen cultural object 

required to return it shall be entitled, at the 
time of its restitution, to payment of fair and 
reasonable compensation provided that the 
possessor neither knew nor ought reasonably 
to have known that the object was stolen and 
can prove that it exercised due diligence when 
acquiring the object. 

(2) Without prejudice to the right of the 
possessor to compensation referred to in the 
preceding paragraph, reasonable efforts shall 
be made to have the person who transferred 
the cultural object to the possessor, or any prior 
transferor, pay the compensation where to do 
so would be consistent with the law of the State 
in which the claim is brought. 

(3) Payment of compensation to the posses-
sor by the claimant, when this is required, shall 
be without prejudice to the right of the claim-
ant to recover it from any other person. 

(4) In determining whether the possessor 
exercised due diligence, regard shall be had 
to all the circumstances of the acquisition, 
including the character of the parties, the price 
paid, whether the possessor consulted any rea-
sonably accessible register of stolen cultural 
objects, and any other relevant information and 
documentation which it could reasonably have 
obtained, and whether the possessor consulted 
accessible agencies or took any other step that 
a reasonable person would have taken in the 
circumstances. 

d) une institution établie à des fins essen-
tiellement culturelles, pédagogiques ou scien-
tifiques dans un Etat contractant et reconnue 
dans cet Etat comme étant d’intérêt public.

8) En outre, l’action en restitution d’un 
bien culturel sacré ou revêtant une importance 
collective appartenant à, et utilisé par, une 
communauté autochtone ou tribale dans un 
Etat contractant pour l’usage traditionnel ou 
rituel de cette communauté est soumise au 
délai de prescription applicable aux collections 
publiques.

Article 4
1) Le possesseur d’un bien culturel volé, 

qui doit le restituer, a droit au paiement, au 
moment de sa restitution, d’une indemnité 
équitable à condition qu’il n’ait pas su ou dû 
raisonnablement savoir que le bien était volé et 
qu’il puisse prouver avoir agi avec la diligence 
requise lors de l’acquisition.

2) Sans porter atteinte au droit du possesseur 
à indemnisation visé au paragraphe précédent, 
des efforts raisonnables sont faits afin que la 
personne qui a transféré le bien culturel au 
possesseur, ou tout autre cédant antérieur, paie 
l’indemnité lorsque cela est conforme au droit 
de l’Etat dans lequel la demande est introduite.

3) Le paiement de l’indemnité au posses-
seur par le demandeur, lorsque cela est exigé, 
ne porte pas atteinte au droit du demandeur 
d’en réclamer le remboursement à une autre 
personne.

4) Pour déterminer si le possesseur a agi 
avec la diligence requise, il sera tenu compte 
de toutes les circonstances de l’acquisition, 
notamment de la qualité des parties, du prix 
payé, de la consul-tation par le possesseur de 
tout registre relatif aux biens culturels volés 
raisonnablement accessible et de toute autre 
information et documentation pertinentes qu’il 
aurait pu raisonnablement obtenir et de la 
consultation d’organismes auxquels il pouvait 
avoir accès ou de toute autre démarche qu’une 
personne raisonnable aurait entre-prise dans les 
mêmes circonstances.
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d) en institution som har inrättats i en kon-
ventionsstat huvudsakligen för ett kulturellt, 
pedagogiskt eller vetenskapligt ändamål och 
som i den staten anses bedriva verksamhet i 
allmänhetens intresse.

8. Dessutom ska den tidsfrist som tillämpas 
på föremål från offentliga samlingar tillämpas 
även när det gäller en begäran om återläm-
nande av ett kulturföremål av religiös eller 
samhällelig betydelse som tillhör en stam eller 
ursprungsbefolkning och används av stammen 
eller befolkningen i traditionellt eller rituellt 
syfte.

Artikel 4
1. En innehavare av ett stulet kulturföremål 

som måste återlämna det har rätt till skälig 
ersättning vid återlämnandet, förutsatt att inne-
havaren varken insåg eller rimligen borde ha 
insett att föremålet var stulet och att han kan 
visa att han iakttog tillräcklig omsorg när före-
målet förvärvades.

2. Trots innehavarens rätt till ersättning en-
ligt föregående punkt ska skäliga åtgärder vid-
tas för att ålägga den person som har överlåtit 
kulturföremålet till innehavaren, eller någon 
tidigare överlåtare, att betala ersättningen om 
detta är förenligt med lagstiftningen i den stat 
där begäran framställs.

3. Att den som framställer begäran betalar 
ersättning till innehavaren, när detta krävs, ska 
inte påverka rätten för den som har framställt 
begäran att återfå ersättningsbeloppet av någon 
annan.

4. Vid bedömningen av om innehavaren har 
iakttagit tillräcklig omsorg ska hänsyn tas till 
alla omständigheter vid förvärvet, däribland i 
vilken egenskap parterna agerat, det pris som 
betalats, om innehavaren har gjort efterforsk-
ningar i register över stulna kulturföremål som 
han rimligen kunde få tillgång till, annan rele-
vant information och dokumentation som han 
rimligen kunde inhämta och om innehavaren 
har konsulterat tillgängliga organ eller vidtagit 
några andra åtgärder som en förnuftig person 
skulle ha vidtagit med hänsyn till omständig-
heterna.
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(5) The possessor shall not be in a more fa-
vourable position than the person from whom 
it acquired the cultural object by inheritance or 
otherwise gratuitously. 

CHAPTER III – RETURN OF  
ILLEGALLY EXPORTED CULTURAL 
OBJECTS
Article 5

(1) A Contracting State may request the 
court or other competent authority of another 
Contracting State to order the return of a cul-
tural object illegally exported from the territory 
of the requesting State. 

(2) A cultural object which has been tem-
porarily exported from the territory of the re-
questing State, for purposes such as exhibition, 
research or restoration, under a permit issued 
according to its law regulating its export for 
the purpose of protecting its cultural heritage 
and not returned in accordance with the terms 
of that permit shall be deemed to have been il-
legally exported. 

(3) The court or other competent authority of 
the State addressed shall order the return of an 
illegally exported cultural object if the request-
ing State establishes that the removal of the 
object from its territory significantly impairs 
one or more of the following interests: 

(a) the physical Preservation of the object or 
of its context; 

(b) the integrity of a complex object; 
(c) the preservation of information of, for 

example, a scientific or historical character; 

(d) the traditional or ritual use of the object 
by a tribal or indigenous community, or estab-
lishers that the object is of significant cultural 
importance for the requesting State. 

(4) Any request made under paragraph 1 of 
this article shall contain or be accompanied by 
such information of a factual or legal nature 
as may assist the court or other competent 
authority of the State addressed in determining 
whether the requirements of paragraphs 1 to 3 
have been met. 

5) Le possesseur ne peut bénéficier d’un 
statut plus favorable que celui de la personne 
dont il a acquis le bien culturel par héritage ou 
autrement à titre gratuit.

CHAPITRE III – RETOUR DES BIENS 
CULTURELS ILLICITEMENT EX-
PORTES
Article 5

1) Un Etat contractant peut demander au tri-
bunal ou à toute autre autorité compétente d’un 
autre Etat contractant d’ordonner le retour d’un 
bien culturel illicitement exporté du territoire 
de l’Etat requérant.

2) Un bien culturel, exporté temporairement 
du territoire de l’Etat requérant, notamment à 
des fins d’exposition, de recherche ou de res-
tauration, en vertu d’une autorisation délivrée 
selon son droit réglementant l’exportation 
de biens culturels en vue de protéger son 
patrimoine culturel et qui n’a pas été retourné 
conformément aux termes de cette autorisa-
tion, est réputé avoir été illicitement exporté.

3) Le tribunal ou toute autre autorité compé-
tente de l’Etat requis ordonne le retour du bien 
culturel lorsque l’Etat requérant établit que 
l’exportation du bien porte une atteinte signi-
ficative à l’un ou l’autre des intérêts suivants:

a) la conservation matérielle du bien ou de 
son contexte;

b) l’intégrité d’un bien complexe
c) la conservation de l’information, notam-

ment de nature scientifique ou historique, 
relative au bien;

d) l’usage traditionnel ou rituel du bien par 
une communauté autochtone ou tribale,  ou 
établit que le bien revêt pour lui une impor-
tance culturelle significative.

4) Toute demande introduite en vertu du 
paragraphe 1 du présent article doit être 
accompagnée de toute information de fait ou 
de droit permettant au tribunal ou à l’autorité 
compétente de l’Etat requis de déterminer si les 
conditions des paragraphes 1 à 3 sont remplies.   
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5. Innehavaren ska inte få en bättre ställning 
än den person som han genom arv eller på an-
nat sätt utan betalning har fått kulturföremålet 
av.

KAPITEL III – ÅTERLÄMNANDE AV 
KULTURFÖREMÅL SOM FÖRTS UT 
OLAGLIGT
Artikel 5

1. En konventionsstat får begära att dom-
stolen eller någon annan behörig myndighet 
i en annan konventionsstat ska besluta att ett 
kulturföremål som har förts ut olagligt från den 
återkrävande statens territorium ska återlämnas 
dit.

2. Ett kulturföremål ska anses ha förts ut 
olagligt om det tillfälligt har förts ut från den 
återkrävande statens territorium för ändamål 
såsom utställning, forskning eller restaurering 
och det inte har återlämnats enligt villkoren i 
ett tillstånd som beviljats för utförseln enligt 
denna stats lagstiftning om utförsel av kul-
turföremål, vars syfte är att skydda statens 
kulturarv.

3. Domstolen eller den behöriga myndig-
heten i den stat i vilken begäran framställts 
ska besluta att ett kulturföremål som förts ut 
olagligt ska återlämnas om den återkrävande 
staten visar att föremålets utförsel från dess 
territorium avsevärt strider mot ett eller flera 
av följande intressen:

a) Det fysiska bevarandet av föremålet eller 
dess sammanhang.

b) Helheten hos ett sammansatt föremål.
c) Bevarandet av information av exempelvis 

vetenskaplig eller historisk karaktär.

d) En stams eller ursprungsbefolknings tra-
ditionella eller rituella bruk av föremålet.

Detsamma gäller om den återkrävande sta-
ten visar att föremålet har ett betydande kultu-
rellt värde för den egna staten.

4. En begäran enligt punkt 1 i denna artikel 
ska innehålla eller åtföljas av sådan informa-
tion om faktiska eller rättsliga förhållanden 
som kan hjälpa domstolen eller den behöriga 
myndigheten i den stat i vilken begäran fram-
ställts att bedöma om villkoren i punkterna 1–3 
i denna artikel har uppfyllts.
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(5) Any request for return shall be brought 
within a period of three years from the time 
when the requesting State knew the location of 
the cultural object and the identity of its pos-
sessor, and in any case within a period of fifty 
years from the date of the export or from the 
date on which the object should have been re-
turned under a permit referred to in paragraph 
2 of this article. 

Article 6
(1) The possessor of a cultural object who 

acquired the object after it was illegally ex-
ported shall be entitled, at the time of its return, 
to payment by the requesting State of fair and 
reason compensation, provided that the posses-
sor neither knew nor ought reasonably to have 
known at the time of acquisition that the object 
had been illegally exported. 

(2) In determining whether the possessor 
knew or ought reasonably to have known that 
the cultural object had been illegally exported, 
regard shall be had to the circumstances of 
the acquisition, including the absence of an 
export certificate required under the law of the 
requesting State. 

(3) Instead of compensation, and in agree-
ment with the requesting State, the possessor 
required to return the cultural object to that 
State may decide: 

(a) to retain ownership of the object; or

(b) to transfer ownership against payment or 
gratuitously to a person of its choice residing 
in the requesting State who provides the neces-
sary guarantees. 

(4) The cost of returning the cultural object 
in accordance with this article shall be borne 
by the requesting State, without prejudice to 
the right of that State to recover costs from any 
other person. 

(5) The possessor shall not be in a more fa-
vourable position than the person from whom 
it acquired the cultural object by inheritance or 
otherwise gratuitously. 

5) Toute demande de retour doit être intro-
duite dans un délai de trois ans à compter du 
moment où l’Etat requérant a connu l’endroit 
où se trouvait le bien culturel et l’identité du 
possesseur et, dans tous les cas, dans un délai 
de cinquante ans à compter de la date de l’ex-
portation ou de la date à laquelle le bien aurait 
dû être retourné en vertu d’une autorisation 
visée au paragraphe 2 du présent article.

Article 6
1) Le possesseur d’un bien culturel qui a 

acquis ce bien après que celui-ci a été illicite-
ment exporté a droit, au moment de son retour, 
au paiement par l’Etat requérant d’une indem-
nité équitable, sous réserve que le possesseur 
n’ait pas su ou dû raisonnablement savoir, au 
moment de l’acquisition, que le bien avait été 
illicitement exporté.

2) Pour déterminer si le possesseur a su ou 
aurait dû raisonnablement savoir que le bien 
culturel a été illicitement exporté, il sera tenu 
compte des circonstances de l’acquisition, no-
tamment du défaut du certificat d’exportation 
requis en vertu du droit de l’Etat requérant. 

3) Au lieu de l’indemnité et en accord avec 
l’Etat requérant, le possesseur qui doit retour-
ner le bien culturel sur le territoire de cet Etat, 
peut décider:

a) de rester propriétaire du bien; ou

b) d’en transférer la propriété, à titre oné-
reux ou gratuit, à une personne de son choix 
résidant dans l’Etat requérant et présentant les 
garanties nécessaires.

4) Les dépenses découlant du retour du bien 
culturel conformément au présent article in-
combent à l’Etat requérant, sans préjudice du 
droit de celui-ci de se faire rembourser les frais 
par toute autre personne.

5) Le possesseur ne peut bénéficier d’un 
statut plus favorable que celui de la personne 
dont il a acquis le bien culturel par héritage ou 
autrement à titre gratuit.
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5. En begäran om återlämnande ska fram-
ställas inom tre år från det att den återkrävande 
staten har fått kännedom om var kulturföre-
målet finns och om vem som innehar det, och 
under alla omständigheter inom 50 år från 
utförseltillfället eller från den dag då föremålet 
enligt ett tillstånd som avses i punkt 2 i denna 
artikel skulle ha återlämnats.

Artikel 6
1. Innehavaren av ett kulturföremål som har 

förvärvat föremålet sedan det förts ut olagligt 
har rätt till skälig ersättning av den återkrä-
vande staten när det återlämnas, förutsatt att 
innehavaren vid förvärvet varken insåg eller 
rimligen borde ha insett att föremålet förts ut 
olagligt.

2. Vid bedömningen av om innehavaren 
insåg eller rimligen borde ha insett att kulturfö-
remålet förts ut olagligt ska hänsyn tas till om-
ständigheterna i samband med förvärvet, bland 
annat frågan om huruvida det utförseltillstånd 
som krävs enligt den återkrävande statens lag-
stiftning saknas.

3. I stället för ersättning kan den innehavare 
som är skyldig att återlämna ett kulturföremål 
till den återkrävande staten komma överens 
med denna om

a) att behålla äganderätten till föremålet, 
eller

b) att med eller utan ersättning överlåta 
äganderätten till en person som bor i den åter-
krävande staten och som ger nödvändiga 
garantier.

4. Kostnaderna för återlämnandet av ett 
kulturföremål i enlighet med denna artikel ska 
bäras av den återkrävande staten. Detta påver-
kar emellertid inte denna stats rätt att återfå 
beloppet av någon annan.

5. Innehavaren ska inte få en bättre ställning 
än den person som han genom arv eller på an-
nat sätt utan betalning har fått kulturföremålet 
av.
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Article 7
(1) The provisions of this Chapter shall not 

apply where: 
(a) the export of a cultural object is no 

longer illegal at the time at which the return is 
requested; or 

(b) the object was exported during the life-
time of the person who created it or within a 
period of fifty years following the death of that 
person. 

(2) Notwithstanding the provisions of sub-
paragraph (b) of the preceding paragraph, the 
provisions of this Chapter shall apply where 
a cultural object was made by a member or 
members of a tribal or indigenous community 
for traditional or ritual use by that community 
and the object will be returned to that com-
munity. 

CHAPTER IV – GENERAL PROVISIONS 

Article 8
(1) A claim under Chapter II and a request 

under Chapter III may be brought before the 
courts or other competent authorities of the 
Contracting State where the cultural object is 
located, in addition to the courts or other com-
petent authorities otherwise having jurisdiction 
under the rules in force in Contracting States.

 
(2) The parties may agree to submit the dis-

pute to any court or other competent authority 
or to arbitration. 

(3) Resort may be had to the provisional, 
including protective, measures available un-
der the law of the Contracting State where 
the object is located even when the claim for 
restitution or request for return of the object is 
brought before the courts or other competent 
authorities of another Contracting State. 

Article 9
(1) Nothing in this Convention shall prevent 

a Contracting State from applying any rules 
more favourable to the restitution or the return 
of stolen or illegally exported cultural objects 
than provided for by this Convention. 

Article 7
1) Les dispositions du présent Chapitre ne 

s’appliquent pas lorsque:
a) l’exportation du bien culturel n’est plus 

illicite au moment où le retour est demandé; ou

b) le bien a été exporté du vivant de la per-
sonne qui l’a créé ou au cours d’une période de 
cinquante ans après le décès de cette personne.  

2) Nonobstant les dispositions de l’alinéa 
b) du paragraphe précédent, les dispositions 
du présent Chapitre s’appliquent lorsque le 
bien culturel a été créé par un membre ou des 
membres d’une communauté autochtone ou tri-
bale pour l’usage traditionnel ou rituel de cette 
communauté et que le bien doit être retourné à 
cette communauté.

CHAPITRE IV – DISPOSITIONS GENE-
RALES
Article 8

1) Une demande fondée sur les Chapitres II 
ou III peut être introduite devant les tribunaux 
ou toutes autres autorités compétentes de l’Etat 
contractant où se trouve le bien culturel, ainsi 
que devant les tribunaux ou autres autorités 
compétentes qui peuvent connaître du litige 
en vertu des règles en vigueur dans les Etats 
contractants.

2) Les parties peuvent convenir de soumettre 
leur litige soit à un tribunal ou une autre auto-
rité compétente, soit à l’arbitrage.

3) Les mesures provisoires ou conserva-
toires prévues par la loi de l’Etat contractant où 
se trouve le bien peuvent être mises en oeuvre 
même si la demande au fond de restitution ou 
de retour du bien est portée devant les tribu-
naux ou toutes autres autorités compétentes 
d’un autre Etat contractant.

Article 9
1) La présente Convention n’empêche pas 

un Etat contractant d’appliquer toutes règles 
plus favorables à la restitution ou au retour des 
biens culturels volés ou illicitement exportés 
que celles prévues par la présente Convention.   
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Artikel 7
1. Bestämmelserna i detta kapitel ska inte 

tillämpas 
a) om det vid tidpunkten för begäran om 

återlämnande av ett kulturföremål inte längre 
är olagligt att föra ut föremålet ur landet, eller

b) om föremålet fördes ut ur landet vid en 
tidpunkt då upphovsmannen levde eller inom 
50 år från dennes död.

2. Bestämmelserna i detta kapitel ska trots 
vad som sägs i punkt 1 b ovan tillämpas när ett 
kulturföremål har tillverkats av en eller flera 
medlemmar av en stam eller ursprungsbefolk-
ning för traditionellt eller rituellt bruk inom 
stammen eller befolkningen och föremålet 
kommer att återlämnas till den stammen eller 
befolkningen.

KAPITEL IV – ALLMÄNNA BESTÄM-
MELSER
Artikel 8

1. En begäran enligt kapitel II eller III får 
framställas vid en domstol eller någon annan 
behörig myndighet i den konventionsstat där 
kulturföremålet finns eller vid en domstol eller 
någon annan behörig myndighet som i övrigt 
är behörig enligt konventionsstaternas gällande 
regler.

2. Parterna får komma överens om att hän-
skjuta tvisten antingen till domstol eller någon 
annan behörig myndighet, eller till skiljeför-
farande.

3. De interimistiska åtgärder, inklusive sä-
kerhetsåtgärder, som står till förfogande enligt 
lagstiftningen i den konventionsstat där före-
målet finns, får tillgripas även när begäran om 
återlämnande av föremålet framställs vid en 
domstol eller någon annan behörig myndighet i 
en annan konventionsstat.

Artikel 9
1. Bestämmelserna i denna konvention hin-

drar inte konventionsstaterna från att tillämpa 
gynnsammare regler för återlämnande av kul-
turföremål som stulits eller förts ut olagligt än 
vad som föreskrivs i denna konvention.
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(2) This article shall not be interpreted as 
creating an obligation to recognise or enforce a 
decision of a court or other competent author-
ity of another Contracting State that departs 
from the provisions of this Convention. 

Article 10
(1) The provisions of Chapter II shall ap-

ply only in respect of a cultural object that is 
stolen after this Convention enters into force in 
respect of the State where the claim is brought, 
provided that: 

(a) the object was stolen from the territory of 
a Contracting State after the entry into force of 
this Convention for that State; or 

(b) the object is located in a Contracting 
State after the entry into force of the Conven-
tion for that State. 

(2) The provisions of Chapter III shall ap-
ply only in respect of a cultural object that is 
illegally exported after this Convention enters 
into force for the requesting State as well as the 
State where the request is brought. 

(3) This Convention does not in any way le-
gitimise any illegal transaction of whatever na-
ture which has taken place before the entry into 
force of this Convention or which is excluded 
under paragraphs (1) or (2) of this article, nor 
limit any right of a State or other person to 
make a claim under remedies available outside 
the framework of this Convention for the res-
titution or return of a cultural object stolen or 
illegally exported before the entry into force of 
this Convention. 

CHAPTER V – FINAL PROVISIONS 

Article 11
(1) This Convention is open for signature 

at the concluding meeting of the Diplomatic 
Conference for the adoption of the draft Uni-
droit Convention on the International Return of 
Stolen or Illegally Exported Cultural Objects 
and will remain open for signature by all States 
at Rome until June 1996. 

2) Le présent article ne doit pas être interpré-
té comme créant une obligation de reconnaître 
ou de donner force exécutoire à une décision 
d’un tribunal ou de toute autre autorité com-
pétente d’un autre Etat contractant qui s’écarte 
des dispositions de la présente Convention.

Article 10
1) Les dispositions du Chapitre II s’ap-

pliquent à un bien culturel qui a été volé après 
l’entrée en vigueur de la présente Convention à 
l’égard de l’Etat où la demande est introduite, 
sous réserve que:

a) le bien ait été volé sur le territoire d’un 
Etat contractant après l’entrée en vigueur de la 
présente Convention à l’égard de cet Etat; ou

b) le bien se trouve dans un Etat contrac-
tant après l’entrée en vigueur de la présente 
Convention à l’égard de cet Etat.

2) Les dispositions du Chapitre III ne 
s’appliquent qu’à un bien culturel illicitement 
exporté après l’entrée en vigueur de la Conven-
tion à l’égard de l’Etat requérant ainsi que de 
l’Etat où la demande est introduite.

3) La présente Convention ne légitime 
aucunement une opération illicite de quelque 
nature qu’elle soit qui a eu lieu avant l’entrée 
en vigueur de la présente Convention ou à 
laquelle l’application de celle-ci est exclue 
par les paragraphes 1 ou 2 du présent article, 
ni ne limite le droit d’un Etat ou d’une autre 
personne d’intenter, en dehors du cadre de la 
présente Convention, une action en restitution 
ou retour d’un bien culturel volé ou illicitement 
exporté avant l’entrée en vigueur de la présente 
Convention.

CHAPITRE V – DISPOSITIONS FI-
NALES
Article 11

1) La présente Convention sera ouverte à la 
signature à la séance de clôture de la Confé-
rence diplomatique pour l’adoption du projet 
de Convention d’Unidroit sur le retour interna-
tional des biens culturels volés ou illicitement 
exportés et restera ouverte à la signature de 
tous les Etats à Rome jusqu’au 30 juin 1996.
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2. Denna artikel ska inte tolkas så att den 
förpliktar en konventionsstat att erkänna eller 
verkställa ett beslut av en domstol eller någon 
annan behörig myndighet i en annan konven-
tionsstat som avviker från bestämmelserna i 
denna konvention.

Artikel 10
1. Bestämmelserna i kapitel II ska tillämpas 

endast på kulturföremål som stulits efter det att 
denna konvention har trätt i kraft för den stat i 
vilken begäran framställdes, förutsatt

a) att föremålet stulits från en konventions-
stats territorium efter det att denna konvention 
har trätt i kraft för den staten eller

b) att föremålet påträffas i en konventions-
stat efter det att denna konvention har trätt i 
kraft för den staten.

2. Bestämmelserna i kapitel III ska tillämpas 
endast på kulturföremål som förts ut olagligt 
efter det att konventionen har trätt i kraft såväl 
för den återkrävande staten som för den stat i 
vilken begäran har framställts.

3. Denna konvention legitimerar inte på nå-
got sätt någon form av olagliga handlingar som 
har ägt rum innan denna konvention trädde i 
kraft eller som har undantagits från konventio-
nens tillämpningsområde i enlighet med punkt 
1 eller 2 i denna artikel. Den begränsar heller 
inte rätten för en stat eller person att utom 
ramen för denna konvention framställa en 
begäran om återlämnande av ett kulturföremål 
som stulits eller förts ut olagligt innan denna 
konvention trädde i kraft.

KAPITEL V – SLUTBESTÄMMELSER 

Artikel 11
1. Denna konvention är öppen för under-

tecknande vid det avslutande mötet för dip-
lomatkonferensen för antagande av utkastet 
till Unidroit-konventionen om internationellt 
återlämnande av kulturföremål som stulits el-
ler förts ut olagligt. Den är därefter öppen för 
undertecknande för alla stater i Rom till och 
med juni 1996.
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(2) This Convention is subject to ratification, 
acceptance or approval by States which have 
signed it. 

(3) This Convention is open for accession 
by all States which are not signatory States as 
from the date it is open for signature. 

(4) Ratification, acceptance, approval or 
accession is subject to the deposit of a formal 
instrument to that effect with the depositary. 

Article 12
(1) This Convention shall enter into force 

on the first day of the sixth month following 
the date of deposit of the fifth instrument of 
ratification, acceptance, approval or accession. 

(2) For each State that ratifies, accepts, ap-
proves or accedes to this Convention after the 
deposit of the fifth instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession, this Con-
vention shall enter into force in respect of that 
State on the first day of the sixth month fol-
lowing the date of deposit of its instrument of 
ratification, acceptance, approval or accession. 

Article 13
(1) This Convention does not affect any in-

ternational instrument by which any Contract-
ing State is legally bound and which contains 
provisions on matters governed by this Con-
vention, unless a contrary declaration is made 
by the States bound by such instrument. 

(2) Any Contracting State may enter 
into agreements with one or more Contract-
ing States, with a view to improving the ap-
plication of this Convention in their mutual 
relations. The States which have concluded 
such an agreement shall transmit a copy to the 
depositary. 

(3) In their relations with each other, Con-
tracting States which are Members of organisa-
tions of economic integration or regional bod-
ies may declare that they will apply the internal 
rules of these organisations or bodies and will 

2) La présente Convention est sujette à 
ratification, acceptation ou approbation par les 
Etats qui l’ont signée.

3) La présente Convention sera ouverte à 
l’adhésion de tous les Etats qui ne sont pas 
signataires, à partir de la date à laquelle elle 
sera ouverte à la signature.

4) La ratification, l’acceptation, l’approba-
tion ou l’adhésion sont soumises au dépôt d’un 
instrument en bonne et due forme à cet effet 
auprès du dépositaire.

Article 12
1) La présente Convention entre en vigueur 

le premier jour du sixième mois suivant la 
date du dépôt du cinquième instrument de 
ratification, d’acceptation, d’approbation ou 
d’adhésion. 

 2) Pour tout Etat qui ratifie, accepte ou 
approuve la présente Convention ou y adhère 
après le dépôt du cinquième instrument de 
ratification, d’acceptation, d’approbation ou 
d’adhésion, la Convention entre en vigueur à 
l’égard de cet Etat le premier jour du sixième 
mois suivant la date du dépôt de l’instrument 
de ratification, d’acceptation, d’approbation ou 
d’adhésion.

Article 13
1) La présente Convention ne déroge pas 

aux instruments internationaux par lesquels 
un Etat contractant est juridiquement lié et qui 
contiennent des dispositions sur les matières 
réglées par la présente Convention, à moins 
qu’une déclaration contraire ne soit faite par 
les Etats liés par de tels instruments.

2) Tout Etat contractant pourra conclure avec 
un ou plusieurs Etats contractants des accords 
en vue de favoriser l’application de la présente 
Convention dans leurs rapports réciproques. 
Les Etats qui auront conclu de tels accords en 
transmettront une copie au dépositaire.

3) Dans leurs relations mutuelles, les Etats 
contractants membres d’organisations d’inté-
gration économique ou d’entités régionales 
peuvent déclarer qu’ils appliquent les règles 
internes de ces organisations ou entités et 
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2. Konventionen ska ratificeras, godtas eller 
godkännas av de stater som har undertecknat 
den.

3. Konventionen är öppen för anslutning av 
alla stater som inte är signatärstater från och 
med den dag den är öppen för undertecknande.

4. Ratificering, godtagande, godkännande 
eller anslutning ska ske genom ett formellt in-
strument som deponeras hos depositarien.

Artikel 12
1. Denna konvention träder i kraft den första 

dagen i den sjätte månaden efter den dag då det 
femte ratifikations-, godtagande-, godkännan-
de- eller anslutningsinstrumentet deponerades.

2. För stater som ratificerar, godtar, godkän-
ner eller ansluter sig till denna konvention efter 
det att det femte ratifikations-, godtagande-, 
godkännande- eller anslutningsinstrumentet 
har deponerats, träder konventionen i kraft 
den första dagen i den sjätte månaden efter 
den dag då statens ratifikations-, godtagande-, 
godkännande- eller anslutningsinstrument de-
ponerades.

Artikel 13
1. Denna konvention påverkar inte några 

andra internationella instrument som är rätts-
ligt bindande för konventionsstaterna och som 
innehåller bestämmelser om frågor som reg-
leras i denna konvention, såvida inte de stater 
som är bundna av ett sådant instrument avger 
en förklaring om motsatsen.

2. Konventionsstaterna får ingå avtal med en 
eller flera konventionsstater för att sinsemellan 
förbättra tillämpningen av denna konvention. 
De stater som har ingått ett sådant avtal ska 
lämna en kopia av avtalet till depositarien.

3. De konventionsstater som är medlemmar 
i organisationer för ekonomisk integration 
eller regionala organ får förklara att de i sina 
förbindelser med varandra avser att tillämpa de 
interna reglerna för dessa organisationer eller 
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not therefore apply as between these States the 
provisions of this Convention the scope of ap-
plication of which coincides with that of those 
rules. 

Article 14
(1) If a Contracting State has two or more 

territorial units, whether or not possessing 
different systems of law applicable in relation 
to the matters dealt with in this Convention, it 
may, at the time of signature or of the deposit 
of its instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession, declare that this Con-
vention is to extend to all its territorial units or 
only to one or more of them, and may substi-
tute for its declaration another declaration at 
any time. 

(2) These declarations are to be notified to 
the depositary and are to state expressly the ter-
ritorial units to which the Convention extends.

 
(3) If, by virtue of a declaration under this 

article, this Convention extends to one or more 
but not all of the territorial units of a Contract-
ing State the reference to: 

(a) the territory of a Contracting State in 
Article 1 shall be construed as referring to the 
territory of a territorial unit of that State; 

(b) a court or other competent authority of 
the Contracting State or of the State addressed 
shall be construed as referring to the court or 
other competent authority of a territorial unit 
of that State; 

(c) the Contracting State where the cultural 
object is located in Article 8 (1) shall b con-
strued as referring to the territorial unit of that 
State where the object is located; 

(d) the law of the Contracting State where 
the object is located in Article 8 (3) shall be 
construed as referring to the law of the ter-
ritorial unit of that State where the object is 
located; and 

(e) a Contracting State in Article 9 shall be 
construed as referring to a territorial unit of 
that State. 

n’appliquent donc pas dans ces relations les 
dispositions de la présente Convention dont 
le champ d’application coïncide avec celui de 
ces règles. 

Article 14
1) Tout Etat contractant qui comprend deux 

ou plusieurs unités territoriales, qu’elles pos-
sèdent ou non des systèmes de droit différents 
applicables dans les matières régies par la 
présente Convention, pourra, au moment de 
la signature ou du dépôt des instruments de 
ratification, d’acceptation, d’approbation ou 
d’adhésion, déclarer que la présente Conven-
tion s’appliquera à toutes ses unités territo-
riales ou seulement à l’une ou plusieurs d’entre 
elles et pourra à tout moment substituer à cette 
déclaration une nouvelle déclaration.

2) Ces déclarations seront notifiées au 
dépositaire et désigneront expressément les 
unités territoriales auxquelles la Convention 
s’applique.

3) Si en vertu d’une déclaration faite confor-
mément au présent article, la présente Conven-
tion s’applique à l’une ou plusieurs des unités 
territoriales d’un Etat contractant, mais non pas 
à toutes, la référence:

a) au territoire d’un Etat contractant à 
l’article premier vise le territoire d’une unité 
territoriale de cet Etat;

b) au tribunal ou à une autre autorité compé-
tente de l’Etat contractant ou de l’Etat requis 
vise le tribunal ou l’autre autorité compétente 
d’une unité territoriale de cet Etat;

c) à l’Etat contractant où se trouve le bien 
culturel au paragraphe 1 de l’article 8 vise 
l’unité territoriale de cet Etat où se trouve le 
bien; 

d) à la loi de l’Etat contractant où se trouve 
le bien au paragraphe 3 de l’article 8 vise la loi 
de l’unité territoriale de cet Etat où se trouve 
le bien; et

e) à un Etat contractant à l’article 9 vise une 
unité territoriale de cet Etat.
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organ och att de därför inte mellan sig avser 
att tillämpa bestämmelserna i denna konven-
tion, när konventionens tillämpningsområde 
sammanfaller med tillämpningsområdet för de 
interna reglerna.

Artikel 14
1. En konventionsstat som består av två el-

ler flera territoriella enheter får, oavsett om 
samma eller olika rättssystem tillämpas på 
de frågor som omfattas av denna konvention, 
vid undertecknandet eller deponeringen av sitt 
ratifikations-, godtagande-, godkännande- el-
ler anslutningsinstrument förklara att denna 
konvention ska gälla alla dess territoriella en-
heter eller endast en eller några av dem. Kon-
ventionsstaten får när som helst ersätta denna 
förklaring med en ny förklaring.

2. Sådana förklaringar ska meddelas till 
depositarien och uttryckligen ange vilka terri-
toriella enheter som omfattas av konventionen.

3. Om en förklaring som har avgetts med 
stöd av denna artikel begränsar konventionens 
tillämpningsområde till att gälla en eller några 
men inte alla territoriella enheter i en konven-
tionsstat, ska hänvisningen till

a) en konventionsstats territorium i artikel 1 
avse territoriet för en territoriell enhet i denna 
stat,

b) en domstol eller någon annan behörig 
myndighet i konventionsstaten eller i den stat 
i vilken begäran framställts avse en domstol 
eller någon annan behörig myndighet i en ter-
ritoriell enhet i denna stat,

c) den konventionsstat där kulturföremålet 
finns i artikel 8.1 avse den territoriella enhet i 
den stat där föremålet finns,

d) lagstiftningen i den konventionsstat där 
föremålet finns i artikel 8.3 avse lagstiftningen 
i den territoriella enhet i den stat där föremålet 
finns, och

e) en konventionsstat i artikel 9 avse en ter-
ritoriell enhet i denna stat.
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(4) If a Contracting State makes no decla-
ration under paragraph 1 of this article, this 
Convention is to extend to all territorial units 
of that State. 

Article 15
(1) Declarations made under this Conven-

tion at the time of signature are subject to 
confirmation upon ratification, acceptance or 
approval. 

(2) Declarations and confirmations of decla-
rations are to be in writing and to be formally 
notified to the depositary. 

(3) A declaration shall take effect simul-
taneously with the entry into force of this 
Convention in respect of the State concerned. 
However, a declaration of which the depositary 
receives formal notification after such entry 
into force shall take effect on the first day of 
the sixth month following the date of its de-
posit with the depositary. 

(4) Any State which makes a declaration 
under this Convention may withdraw it at 
any time by a formal notification in writing 
addressed to the depositary. Such withdrawal 
shall take effect on the first day of the sixth 
month following the date of the deposit of the 
notification. 

Article 16
(1) Each Contracting State shall at the time 

of signature, ratification, acceptance, approval 
or accession, declare that claims for the res-
titution, or requests for the return, of cultural 
objects brought by a State under Article 8 may 
be submitted to it under one or more of the fol-
lowing procedures: 

(a) directly to the courts or other competent 
authorities of the declaring State; 

(b) through an authority or authorities des-
ignated by that State to receive such claims or 
requests and to forward them to the courts or 
other competent authorities of that State; 

(c) through diplomatic or consular channels.
 

4) Si un Etat contractant ne fait pas de 
déclaration en vertu du paragraphe 1 du présent 
article, la présente Convention s’appliquera à 
l’ensemble du territoire de cet Etat.

Article 15
1) Les déclarations faites en vertu de la 

présente Convention lors de la signature sont 
sujettes à confirmation lors de la ratification, 
de l’acceptation ou de l’approbation.

2) Les déclarations, et la confirmation des 
déclarations, seront faites par écrit et formelle-
ment notifiées au dépositaire.

3) Les déclarations prendront effet à la date 
de l’entrée en vigueur de la présente Conven-
tion à l’égard de l’Etat déclarant. Cependant, 
les déclarations dont le dépositaire aura reçu 
notification formelle après cette date prendront 
effet le premier jour du sixième mois suivant la 
date de leur dépôt auprès du dépositaire.

4) Tout Etat qui fait une déclaration en vertu 
de la présente Convention peut à tout moment 
la retirer par une notification formelle adressée 
par écrit au dépositaire. Ce retrait prendra effet 
le premier jour du sixième mois suivant la date 
de dépôt de la notification.

Article 16
1) Tout Etat contractant devra, au moment de 

la signature, de la ratification, de l’acceptation, 
de l’approbation ou de l’adhésion, déclarer que 
les demandes de retour ou de restitution de 
biens culturels introduites par un Etat en vertu 
de l’article 8 peuvent lui être soumises selon 
une ou plusieurs des procédures suivantes:

a) directement auprès des tribunaux ou 
autres autorités compétentes de l’Etat décla-
rant;  

b) par le biais d’une ou plusieurs autorités 
désignées par cet Etat pour recevoir de telles 
demandes et les transmettre aux tribunaux ou 
autres autorités compétentes de cet Etat;

c) par les voies diplomatiques ou consu-
laires.
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4. Om en konventionsstat inte avger en för-
klaring enligt punkt 1 i denna artikel ska kon-
ventionen gälla samtliga territoriella enheter i 
denna stat.

Artikel 15
1. Förklaringar som avges inom ramen för 

denna konvention vid tidpunkten för under-
tecknandet ska bekräftas i samband med ratifi-
ceringen, godtagandet eller godkännandet.

2. Förklaringar och bekräftelser av förkla-
ringar ska ske i skriftlig form och depositarien 
ska få formell underrättelse om dem.

3. En förklaring börjar gälla samtidigt som 
denna konvention träder i kraft för den berörda 
staten. Förklaringar som depositarien formellt 
underrättas om först efter ikraftträdandet, 
börjar emellertid gälla den första dagen i den 
sjätte månaden efter den dag då förklaringen 
deponerades hos depositarien.

4. En stat som avger en förklaring enligt 
denna konvention får när som helst återta den 
genom en formell skriftlig underrättelse till 
depositarien. Återtagandet träder i kraft den 
första dagen i den sjätte månaden efter den dag 
då underrättelsen deponerades.

Artikel 16
1. Varje konventionsstat ska vid tidpunkten 

för undertecknandet, ratificeringen, godtagan-
det, godkännandet eller anslutningen förklara 
att en annan stats begäran om återlämnande 
av kulturföremål enligt artikel 8 får lämnas 
till denna stat i enlighet med ett eller flera av 
följande förfaranden:

a) Direkt till en domstol eller någon annan 
behörig myndighet i den stat som avgett för-
klaringen.

b) Genom den eller de myndigheter som den 
berörda staten har utsett att ta emot en sådan 
begäran och vidarebefordra den till en domstol 
eller någon annan behörig myndighet i denna 
stat.

c) På diplomatisk eller konsulär väg.
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(2) Each Contracting State may also desig-
nate the courts or other authorities competent 
to order the restitution or return of cultural 
objects under the provisions of Chapters II 
and III. 

(3) Declarations made under paragraphs 1 
and 2 of this article may be modified at any 
time by a new declaration. 

(4) The provisions of paragraphs 1 to 3 of 
this article do not affect bilateral or multilateral 
agreements on judicial assistance in respect of 
civil and commercial matters that may exisit 
between Contracting States.

Article 17
Each Contracting State shall, no later than 

six months following the date of deposit of its 
instrument of ratification, acceptance, approval 
or accession, provide the depositary with writ-
ten information in one of the official languages 
of the Convention concerning the legislation 
regulating the export of its cultural objects. 
This information shall be updated from time to 
time as appropriate. 

Article 18
No reservations are permitted except those 

expressly authorised in this Convention. 

Article 19
(1) This Convention may be denounced by 

any State Party, at any time after the date on 
which it enters into force for that State, by the 
deposit of an instrument to that effect with the 
depositary. 

(2) A denunciation shall take effect on the 
first day of the sixth month following the de-
posit of the instrument of denunciation with 
the depositary. Where a longer period for the 
denunciation to take effect is specified in the 
instrument of denunciation it shall take effect 
upon the expiration of such longer period after 
its deposit with the depositary. 

2) Tout Etat contractant peut également 
désigner les tribunaux ou autres autorités 
compétentes pour ordonner la restitution ou le 
retour des biens culturels conformément aux 
dispositions des Chapitres II et III.

3) Une déclaration faite en vertu des 
paragraphes 1 et 2 du présent article peut être 
modifiée à tout moment par une nouvelle 
déclaration.

4) Les dispositions des paragraphes 1 à 3 
du présent article ne dérogent pas aux dispo-
sitions des accords bilatéraux et multilatéraux 
d’entraide judiciaire dans les matières civiles et 
commerciales qui pourraient exister entre des 
Etats contractants.

Article 17
Tout Etat contractant, dans un délai de six 

mois suivant la date du dépôt de son instrument 
de ratification, d’acceptation, d’approbation ou 
d’adhésion, remet au dépositaire une informa-
tion écrite dans une des langues officielles de 
la Convention concernant la législation régle-
mentant l’exportation de biens culturels. Cette 
information sera mise à jour périodiquement, 
s’il y a lieu.

Article 18
Aucune réserve n’est admise hormis celles 

qui sont expressément autorisées par la pré-
sente Convention.

Article 19
1) La présente Convention peut être dénon-

cée par l’un quelconque des Etats parties à 
tout moment à compter de la date à laquelle 
elle entre en vigueur à l’égard de cet Etat par 
le dépôt d’un instrument à cet effet auprès du 
dépositaire.

2) Une dénonciation prend effet le premier 
jour du sixième mois suivant la date du dépôt 
de l’instrument de dénonciation auprès du 
dépositaire. Lorsqu’une période plus longue 
pour la prise d’effet de la dénonciation est 
spécifiée dans l’instrument de dénonciation, 
celle-ci prend effet à l’expiration de la période 
en question après le dépôt de l’instrument de 
dénonciation auprès du dépositaire.
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2. Varje konventionsstat får också utse de 
domstolar eller andra behöriga myndigheter 
som ska besluta om återlämnande av kultur-
föremål enligt bestämmelserna i kapitel II och 
III.

3. Förklaringar som har avgetts enligt punk-
terna 1 och 2 i denna artikel får när som helst 
ändras genom en ny förklaring.

4. Bestämmelserna i punkterna 1–3 i denna 
artikel påverkar inte eventuella bilaterala eller 
multilaterala avtal mellan konventionsstaterna 
om ömsesidig rättslig hjälp i civil- och han-
delsrättsliga frågor.

Artikel 17
Varje konventionsstat ska inom sex måna-

der från deponeringen av sitt ratifikations-, 
godtagande-, godkännande- eller anslutnings-
instrument på något av de officiella konven-
tionsspråken skriftligen underrätta depositarien 
om sin nationella lagstiftning om utförsel av 
kulturföremål. Uppgifterna ska uppdateras re-
gelbundet vid behov.

Artikel 18
Inga reservationer får göras utöver dem som 

uttryckligen tillåts i denna konvention.

Artikel 19
1. En konventionsstat får säga upp denna 

konvention genom att när som helst efter det 
att konventionen har trätt i kraft för den staten 
deponera ett uppsägningsinstrument hos depo-
sitarien.

2. Uppsägningen träder i kraft den första 
dagen i den sjätte månaden efter det att upp-
sägningsinstrumentet deponerades hos deposi-
tarien. Om det enligt uppsägningsinstrumentet 
krävs en längre tidsfrist för att uppsägningen 
ska träda i kraft, träder uppsägningen i kraft 
när den angivna längre tidsfristen efter depone-
ringen av uppsägningsinstrumentet hos deposi-
tarien har löpt ut.
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(3) Notwithstanding such a denunciation, 
this Convention shall nevertheless apply to a 
claim for restitution or a request for return of 
a cultural object submitted prior to the date on 
which the denunciation takes effect. 

Article 20
The President of the International Institute 

for the Unification of Private Law (Unidroit) 
may at regular intervals, or at any time at the 
request of five Contracting States, convene a 
special committee in order to review the practi-
cal operation of this Convention. 

Article 21
(1) This Convention shall be deposited with 

the Government of the Italian Republic. 

(2) The Government of the Italian Republic 
shall: 

(a) inform all States which have signed or 
acceded to this Convention and the President 
of the International Institute for the Unification 
of Private Law (Unidroit) of:

(i) each new signature or deposit of an in-
strument of ratification, acceptance approval or 
accession, together with the date thereof; 

(ii) each declaration made in accordance 
with this Convention;

(iii) the withdrawal of any declaration; 
(iv) the date of entry into force of this Con-

vention; 
(v) the agreements referred to in Article 13; 
(vi) the deposit of an instrument of denun-

ciation of this Convention together with the 
date of its deposit and the date on which it 
takes effect; 

(b) transmit certified true copies of this Con-
vention to all signatory States, to all States ac-
ceding to the Convention and to the President 
of the International Institute for Unification of 
Private Law (Unidroit); 

(c) perform such other functions customary 
for depositaries. 

3) Nonobstant une telle dénonciation, la pré-
sente Convention demeurera applicable  à toute 
demande de restitution ou de retour d’un bien 
culturel introduite avant la date à laquelle cette 
dénonciation prend effet.

Article 20
Le Président de l’Institut international pour 

l’unification du droit privé (Unidroit) peut 
convoquer, périodiquement ou à la demande de 
cinq Etats contractants, un comité spécial afin 
d’examiner le fonctionnement pratique de la 
présente Convention.

Article 21
1) La présente Convention sera déposée 

auprès du Gouvernement de la République 
italienne.

2) Le Gouvernement de la République ita-
lienne:

a) informe tous les Etats qui ont signé la 
présente Convention ou qui y ont adhéré et le 
Président de l’Institut international pour l’uni-
fication du droit privé (Unidroit):

i) de toute signature nouvelle ou de tout 
dépôt d’instrument de ratification, d’accep-
tation, d’approbation ou d’adhésion et de la 
date à laquelle cette signature ou ce dépôt sont 
intervenus;

ii) de toute déclaration, effectuée en vertu 
des dispositions de la présente Convention; 

iii) du retrait de toute déclaration;
iv) de la date d’entrée en vigueur de la pré-

sente Convention;
v) des accords visés à l’article 13;
vi) du dépôt de tout instrument de dénoncia-

tion de la présente Convention, ainsi que de la 
date à laquelle ce dépôt est intervenu et de la 
date à laquelle la dénonciation prend effet;

b) transmet des copies certifiées de la pré-
sente Convention à tous les Etats signataires et 
à tous les Etats qui y adhèrent, et au Président 
de l’Institut international pour l’unification du 
droit privé (Unidroit);

c) accomplit toute autre fonction qui in-
combe habituellement aux dépositaires.
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3. Trots en sådan uppsägning ska denna kon-
vention tillämpas på en begäran om återläm-
nande av kulturföremål som framställts innan 
uppsägningen har trätt i kraft.

Artikel 20
Ordföranden för Internationella institutet 

för harmonisering av privaträtten (Unidroit) 
får regelbundet, eller när som helst om fem 
konventionsstater begär detta, sammankalla en 
särskild kommitté med uppgift att se över den 
praktiska tillämpningen av konventionen.

Artikel 21
1. Denna konvention ska deponeras hos Re-

publiken Italiens regering.

2. Republiken Italiens regering ska

a) underrätta alla stater som har underteck-
nat eller anslutit sig till konventionen och 
ordföranden för Internationella institutet för 
harmonisering av privaträtten (Unidroit) om

i) varje nytt undertecknande eller varje nytt 
ratifikations-, godtagande-, godkännande- el-
ler anslutningsinstrument som deponeras samt 
datum för dessa,

ii) varje förklaring som har avgetts med stöd 
av denna konvention,

iii) varje återkallande av en förklaring,
iv) dag för konventionens ikraftträdande,

v) de avtal som avses i artikel 13,
vi) deponering av instrument avseende upp-

sägning av denna konvention tillsammans med 
dag för deponering och ikraftträdande,

b) lämna en bestyrkt kopia av konventio-
nen till alla stater som har undertecknat eller 
anslutit sig till den och till ordföranden för 
Internationella institutet för harmonisering av 
privaträtten (Unidroit),

c) sköta de övriga uppgifter som en deposi-
tarie brukar ha.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned 
plenipotentiaries, being duly authorised, have 
signed this Convention. 

DONE at Rome, this twenty-fourth day of 
June, one thousand nine hundred and ninety-
five, in a single original, in the English and 
French languages, both texts being equally 
authentic. 

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires sous-
signés, dûment autorisés, ont signé la présente 
Convention.

FAIT à Rome, le vingt-quatre juin mil neuf 
cent quatre-vingt-quinze, en un seul original, 
en langues anglaise et française, les deux textes 
faisant également foi.
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TILL BEKRÄFTELSE HÄRAV har under-
tecknade, därtill vederbörligen befullmäkti-
gade ombud, undertecknat denna konvention.

UTFÄRDAD i Rom den 24 juni 1995 i ett enda 
exemplar på engelska och franska språken, 
vilka båda texter är lika giltiga.
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Annex

(a) Rare collections and specimens of fauna, 
flora, minerals and anatomy, and objects of 
palaeontological interest; 

(b) property relating to history, including the 
history of science and technology and military 
and social history, to the life of national lead-
ers, thinkers, scientists and artists and to events 
of national importance; 

(c) products of archaeological excavations 
(including regular and clandestine) or of ar-
chaeological discoveries; 

(d) elements of artistic or historical monu-
ments or archaeological sites which have been 
dismembered; 

(e) antiquities more than one hundred years 
old, such as inscriptions, coins and engraved 
seals; 

(f) objects of ethnological interest; 
(g) property of artistic interest, such as: 
(i) pictures, paintings and drawings pro-

duced entirely by hand on any support and in 
any material (excluding industrial designs and 
manufactured articles decorated by hand); 

(ii) original works of statuary art and sculp-
ture in any material; 

(iii) original engravings, prints and litho-
graphs; 

(iv) original artistic assemblages and mon-
tages in any material; 

(h) rare manuscripts and incunabula, old 
books, documents and publications of special 
interest (historical, artistic, scientific, literary, 
etc.) singly or in collections; 

(i) postage, revenue and similar stamps, sin-
gly or in collections; 

(j) archives, including sound, photographic 
and cinematographic archives; 

(k) articles of furniture more than one hun-
dred years old and old musical instruments.

Annexe

a) Collections et spécimens rares de zoolo-
gie, de botanique, de minéralogie et d’anato-
mie; objets présentant un intérêt paléontolo-
gique;

b) Les biens concernant l’histoire, y com-
pris l’histoire des sciences et des techniques, 
l’histoire militaire et sociale ainsi que la vie 
des dirigeants, penseurs, savants et artistes 
nationaux, et les événements d’importance 
nationale;

c) Le produit des fouilles archéologiques 
(régulières et clandestines) et des découvertes 
archéologiques; 

d) Les éléments provenant du démembre-
ment de monuments artistiques ou historiques 
et des sites archéologiques; 

 e) Objets d’antiquité ayant plus de cent ans 
d’âge, tels qu’inscriptions, monnaies et sceaux 
gravés;

f) Le matériel ethnologique;
g) Les biens d’intérêt artistique tels que:
i) Tableaux, peintures et dessins faits entiè-

rement à la main sur tout support et en toutes 
matières (à l’exclusion des dessins industriels 
et des articles manufacturés à la main);

ii) Productions originales de l’art statuaire et 
de la sculpture, en toutes matières;

iii) Gravures, estampes et lithographies ori-
ginales;

iv) Assemblages et montages artistiques ori-
ginaux, en toutes matières;

h) Manuscrits rares et incunables, livres, 
documents et publications anciens d’intérêt 
spécial (historique, artistique, scientifique, lit-
téraire, etc.) isolés ou en collections;

i) Timbres-poste, timbres fiscaux et analo-
gues, isolés ou en collections;

j) Archives, y compris les archives phono-
graphiques, photographiques et cinématogra-
phiques;

k) Objets d’ameublement ayant plus de cent 
ans d’âge et instruments de musique anciens.   
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a) Sällsynta zoologiska, botaniska, mineralo-
giska och anatomiska exemplar eller samlingar 
samt föremål av paleontologiskt intresse.

b) Föremål med historisk anknytning, inne-
fattande vetenskapens och teknologins historia 
samt krigs- och samhällshistoria, föremål med 
anknytning till nationella ledares, filosofers, 
vetenskapsmäns och konstnärers liv samt till 
händelser av nationell betydelse.

c) Fynd från (tillåtna eller olovliga) ar-
keologiska utgrävningar eller från arkeologiska 
upptäckter.

d) Delar av konstnärliga eller historiska mo-
nument eller fornlämningar som tagits sönder.

e) Antikviteter som är äldre än 100 år, såsom 
inskriptioner, mynt och graverade sigill.

f) Föremål av etnologiskt intresse.
g) Föremål av konstnärligt intresse, såsom
i) tavlor, målningar och teckningar som 

gjorts helt för hand, oavsett underlag och ma-
terial (med undantag för industridesign och 
industritillverkade föremål som dekorerats för 
hand),

ii) originalverk i form av statyer och skulp-
turer, oavsett material,

iii) gravyrer, tryck och litografier i original, 
och

iv) konstnärliga assemblage och montage i 
original, oavsett material.

h) Enstaka exemplar eller samlingar av 
sällsynta handskrifter och inkunabler, äldre 
böcker, dokument och publikationer av särskilt 
intresse (såsom historiskt, konstnärligt, veten-
skapligt eller litterärt intresse).

i) Frimärken eller stämpelmärken och 
liknande märken, i enstaka exemplar eller i 
samlingar.

j) Arkiv, inklusive samlingar av ljudupptag-
ningar, fotografier och filmupptagningar.

k) Möbler som är mer än 100 år och äldre 
musikinstrument.
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